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Hollandse Novellen 

De Aschendorff'sche Verlagshandlung in Münster heeft al veel gedaan om de kennis van de 

Nederlandse literatuur in Duitsland te verspreiden. Vandaag hebben we weer twee boeken uit deze 

uitgeverij voor ons liggen, die als doel hebben ons beter bekend te maken met twee vooraanstaande, 

in Nederland terecht gewaardeerde en geliefde Nederlandse schrijvers. Laten we meteen toevoegen 

dat deze ook in Duitsland geenszins onbekend zijn, dankzij de ijverige inspanningen van Adolf Glaser, 

die een groot aantal novellen en romans van J.J. Cremer en G. Keller eerst in de Westermann'schen 

Monatsheften in het Duits vertaalde en daarna ook in boekvorm uitgaf. 

Jacob Jan Cremer is inderdaad een zeer sympathieke, beminnelijke schrijver. Hij werkt met een 

buitengewoon klein apparaat, maar weet toch een diepe indruk te maken. Zijn verhalen spelen zich 

meestal af in zeer bescheiden omstandigheden, die hij ons echter met grote natuurlijkheid voor ogen 

weet te brengen. Eenvoud en charme zijn over het algemeen Cremers voornaamste eigenschappen. 

Deze hebben hem bijzonder geschikt gemaakt als dorpsverhalenschrijver, en met zijn "Betuwse 

Novellen" heeft hij in Nederland de grootste populariteit verworven. Later volgde een band "Over-

Betuwse Novellen", die overigens niet alleen bijna dezelfde setting, de geboorteplaats van de dichter, 

hebben, maar ook qua genre verwant zijn aan de eerdere verhalen. Deze laatste verzameling is het 

die een zekere heer E.G. nu in het Duits aan ons presenteert. 

Van iets robuustere structuur zijn de novellen en romans van Gerard Keller; hij verplaatst de setting 

van zijn verhalen vaak naar steden, en schildert met voorliefde en vaardigheid het leven en de 

bezigheden van de middenklasse. Daarbij is ook hem een vleugje stille gezelligheid, ongestoorde 

vreugde in huiselijke deugden eigen, en dit verleent vooral zijn novellen een charme die vaak doet 

denken aan de vertelstijl van Cremer. In die zin verdient ook Keller buiten Nederland bekend te 

worden, en juist omdat hij dit nog relatief minder is dan de vruchtbaardere Cremer, kunnen we het 

alleen maar goedkeuren dat dezelfde vertaler die ons de "Over-Betuwse Novellen" bracht, in een 

bijna gelijktijdig verschenen band "Verhalen uit Dorp en Stad" ook twee verhalen van Keller opnam, 

terwijl de overige vier daarin vertaalde novellen eveneens van Cremer zijn. 

________________________________________ 



De bedoeling achter de publicatie van de huidige twee delen was ongetwijfeld goed. Iets anders is het 

met de uitvoering. Deze, moeten we tot onze spijt bekennen, laat veel te wensen over. 

Een bezwaar geldt allereerst de titel. Het ene deel heet "Ober-Betuweschen". Deze vertaling is strikt 

genomen niet correct, want het begrip dat we in het Duits met "Ober" uitdrukken, wordt in het 

Nederlands weergegeven met "Opper" en niet met "Over". Laatstgenoemde betekent veel meer 

"over", "aan de andere kant". Het zou daarom volkomen verkeerd zijn om de naam van de provincie 

Over-Affel te vertalen met "Ober-Yffel", terwijl de Nederlandse benaming eigenlijk alleen wil zeggen 

dat het betreffende gebied aan de andere kant van de rivier de Affel ligt. Dit zal echter voor velen als 

een gering vergrijp worden beschouwd. Inderdaad, een zwaarder bezwaar hebben we tegen de titel 

van het andere deel, en wel om de volgende redenen. 

Onder de verschillende novellenbundels die Cremer in de loop der tijd heeft gepubliceerd, is er één, 

verschenen in 1864, die in het Nederlands de titel "Uit stad en dorp" draagt. Door het feit dat de heer 

E.G. zijn vertaling van verschillende Nederlandse verhalen "Geschichten aus Dorf und Stadt" noemde, 

wordt onwillekeurig de indruk gewekt dat we hier te maken hebben met een volledige Duitse uitgave 

van de bovengenoemde bundel. Dit is echter absoluut niet het geval, want in werkelijkheid bevatten 

de "Geschichten aus Dorf und Stadt" slechts drie van de daarin voorkomende novellen, terwijl andere 

daarin zijn opgenomen, waaronder zelfs, zoals hierboven aangegeven, twee van een andere auteur 

(G. Keller), die in "Uit stad en dorp" helemaal niet voorkomen. We willen de willekeur van de vertaler 

bij de selectie en samenstelling van de afzonderlijke stukken niet beperken; we menen alleen dat 

door de keuze van een minder gelijkluidende titel een misleiding gemakkelijk had kunnen worden 

vermeden. 

Als we nu van de titel naar de tekst afdalen, kunnen we niet ontkennen dat de heer E.G. evenmin zorg 

heeft besteed aan de tekst als aan de titel. De moeilijkheden die zich voordoen bij het vertalen uit 

een vaak klankgelijke, maar geestelijk verschillende taal, mogen zeker niet worden onderschat. Maar 

dat de vertaler zijn taak iets te gemakkelijk heeft opgevat, zal iedereen moeten toegeven die alleen al 

op basis van de volgende paar stijlvoorbeelden oordeelt, die we hier in plaats van verdere kritiek 

willen geven: Laat een enkele uit de hele Betuwe komen enz.; ik trof hem in de wei aan het vissen; 

thuis zou hij moerbeien krijgen en suiker erbij; ik schrok me rot; nu was hij dood; lelijke woorden die 

we liever willen weglaten; hij rook aan de fles, enz. enz. 

Bovendien heeft de uitgever van de "Geschichten aus Dorf und Stadt" twee novellen opgenomen, 

namelijk "Ein Tag in der Residenz" en "Der Betuwer Vetter", beide van Cremer, die al tien jaar geleden 

uitstekend werden vertaald door Adolf Glaser en in diens "Niederländische Novellen" verschenen. 

Waarom? Dacht de heer E.G. misschien een leesbaardere vertaling van deze twee parels van de 

Nederlandse novellistiek te leveren? In dat geval bevond hij zich in een zelfbedrog, waarvoor we hem 

niet genoeg kunnen waarschuwen. Of wist hij helemaal niet dat die twee verhalen al lang een 

vertaler hadden gevonden? Dan getuigt hij van een onwetendheid van de betreffende literatuur, die 

evenmin te rechtvaardigen is. 

Onze laatste kritiek geldt de uitgeverij voor de erbarmelijke uitvoering. De druk is nog het beste 

eraan; maar papier, omslag, binding verdienen de luidste kritiek. Ja, men heeft de armoedige boekjes 

zelfs niet de moeite waard geacht om een inhoudsopgave te maken, waarom we dit verzuim, dat het 

geheel het stempel van verwaarlozing geeft, hier ten dele willen goedmaken. De "Over-Betuweschen 

Novellen" bevatten: Een oudejaarsavond (S. 1–36), Het pauwenveertje (37-88), Broeder Jakob (89-

136), Krause muntjes (137–171), Het tjirpende krekeltje (173-216), Op de Kienhorst (217-272), terwijl 

de "Geschichten aus Dorf und Stadt" bestaan uit de volgende verhalen: Een winternacht, van Cremer 

(1-41), Uit onze dagen, van Keller (43--118), Voeten en proza, van dezelfde (119–171), Een dag in de 



residentie (173–228), Het begin (229–273), en de Betuwer bedelaar (275–316), deze laatste drie van 

Cremer. 

Het is niet onbelangrijk in welke vorm een literair product aan ons wordt gepresenteerd, want net als 

bij mensen oordeelt men ook bij boeken graag van buiten naar binnen. Vooral bellettristische 

literatuur wil zich in een aantrekkelijkere vorm presenteren, dat moet de Aschendorff'sche 

Verlagshandlung in de toekomst ter harte nemen. Waarlijk, de lieve geesteskinderen van zowel 

Gerard Keller als Jan Cremer verdienen het niet om als het ware als Assepoesters in Duitsland te 

worden geïntroduceerd. 

Ferd. v. Hellwald. 
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